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VY cTarTi po3mISAAEThCS abpeBiallis K OUH i3 MPOAYKTUBHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS aHIIIHICHKUX TEPMiHiB
y raily3i KOMII ' I0OTepHUX TeXHOJ0TiiH. O0’€KTOM JIOCHIPKEHHS € aHIIiHChbKa KOMIT I0TepHa TepMiHocucTeMa. [pen-
METOM JOCTIIKEHHS BUCTYIAIOTh Pi3HI THIH CKOPOYCHUX JIEKCUYHUX OAWHUIIL aHIIIHCHKOT MOBH, AKi CTBOPIO-
I0ThCS B PE3yNbTaTi mpoliecy adbpesialii, cenugika nepekiany ix yKpaiHChKOIO MOBOIO.

B ocHoBI sABuIIa abpeBiallii J1eXUTh 3aKOH MOBHOI €KOHOMii, METOIO SIKOTO € MiHiMi3allil MOBHUX (OpM BHUpa-
JKEHHS TIpY MO3HAYEHHI NEBHOTO 3MicTy. JlocmikeHHs MPUCBAYEHO BUBYCHHIO CIIOCO0IB MepeKyianty CKOPOYeHUX
JIEKCUYHUX OJWHUIIL MOBH B Tally3i KOMIT FOTEPHHX TEXHOJIOTiH (Ha OCHOBI aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCbKOI MOBH).
Po3misiHyTO Kiacudikaliro, CTpyKTYpHI 0COOIMBOCTI adpeBiaTyp, a TakoXk CIOCOOH MepeKiiaay CKOPOYSHUX JIEeK-
CHUYHUX OMHUIIL KOMII IOTEPHOT TEMAaTHUKU. AKTYaJIbHICTh pOOOTH OOTPYHTOBaHA HEIOCTATHHOIO BUBYEHICTIO i€l
poOaeMH y 3B’ SI3Ky 31 IIBUAKUMHU TEMIIAMH PO3BUTKY KOMIT FOTEPHOI iHAYCTpii B YChOMY CBITI.

MarepiasioMm AOCTiIXKEHHA BUCTYIAIOTh CKOPOYEHI JIEKCUYHI OJUHMIII, 10 (PyHKIIOHYIOTh y TEKCTaX aBTEHTHY-
HUX MeJiapecypciB KOMIT 10TepHoi npobnematukun MacWorld, PC World.

[IpoBenenuit ananiz 103BoJIs€ 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 HAHNPOAYKTUBHIIIMMU TUIIAMH CKOPOYEHUX JIEKCUYHUX
OJMHMLIb y MiJMOBI KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOT1 B aHINIIHCHKii MOBI € JiTepHi adpeBiaTypu, rpadiduni abpeiaTypH,
YaCTKOBO CKOPOUEHI CJIOBa, SIKi CKJIaJal0TheA 3 1HILIaNbHOT a0peBiaTypH Ta MOBHO3HAYHOI'O CJIOBA.

JlocnmikeHHs MOKa3ye, 10 HAaNMONIMPEHII aHDTHChKI abpeBiaTypH Ta CKOPOUCHHS y cdepi KOMI FOTEPHUX
TEXHOJIOT1H MOXYTh OyTH YCIHIIIHO NIEpPeKIaicH] yKpaiHChKO MoBOto. [lepeknan mux abpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB
CIiJ 3AICHIOBATH TaKUM YHHOM, MO0 30epertu ix mepBHHHE 3HaUYeHHs. KpiM TOTo, MOCIiIKEHHS BUSABIISIE, IO
ICHYIOTh TIE€BHI OCOOJMBOCTI MepeKaay aHMIIHChKUX aOpeBiaTyp Ta aKpoHIMIB ykpaiHchbkoro. [lepexnanadeni
MPOMOHYETHCS BPAaXOBYBAaTH KOHTEKCT, MOBY TIEpEKIIa Ty Ta ayAUTOPII0, 00 3a0€3MEUNTH TOUHIH Ta €(PeKTHBHHUN
mepeKa.

Kirouosi cioBa: TepmiH, abpeBiarypa, CKOpOYESHHS, KOMIT IOTEPHI TEXHOJIOT'11, 3aTI03UYCHHS, CKBIBAJICHT.

The article deals with abbreviation as one of the most productive ways of word formation of English terms
in the field of computer technologies. The object of the study is the English computer terminology system. The
subject of the study is different types of abbreviated lexical units of the English language obtained as a result of the
abbreviation process, the specifics of their translation into Ukrainian.

The process of abbreviation is based on the law of linguistic economy, the purpose of which is to minimize
linguistic forms of expression when denoting a certain content. This paper is devoted to the study of ways to
translate abbreviated lexical items in the field of computer technology (based on English and Ukrainian). The article
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deals with their classification, structural features, as well as ways of translating abbreviated lexical items, especially
in the field of computer technology. The relevance of this work is substantiated by the insufficient study of this issue
due to the rapid pace of development of the computer industry around the world.

The material of the study is abbreviated lexical units selected from the texts of authentic media resources on
computer issues MacWorld and PC World.

The analysis allows us to conclude that the most productive types of abbreviated lexical items in the sublanguage
of computer technology in English are letter abbreviations, graphic abbreviations, partially abbreviated words
consisting of an initial abbreviation and a full meaning word.

The study shows that the most common English abbreviations and acronyms in the field of computer technology
can be successfully translated into Ukrainian. The translation of these abbreviations and acronyms should be done
in a way that preserves their original meaning. In addition, the study also reveals that there are certain peculiarities
of translating English abbreviations and acronyms into Ukrainian. It is suggested that the translator should take into
account the context, the target language and the audience to ensure an accurate and effective translation.

Key words: term, abbreviation, acronym, computer technologies, borrowing, equivalent.

IMocTanoBka npodiaemMu. ChOroJHI BaXKO YSIBUTHU CBOE JKHTTS 0€3 KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIMH,
SIK1 TIPOHMKJIN B yCi chepu AismbHOCTI FoauHu. [IIBUAKUH PO3BUTOK ITi€T TaTy31 CIIPUSIB CTBOPEHHIO
CrieliajibHOI MOBH 3 TaKHUM K€ CTPIMKHUM PO3TOBCIOMKEHHSM BIAMOBIAHOI TEPMiHOJOTII. 3HAHHS
KOMIT FOTE€PHO1 JIEKCUKH 1HO3EMHOIO MOBOIO CTA€ OJIHIEIO 3 HAMBAXKIUBIIIMX BUMOT Ha PUHKY Mpalli.
CTBOpEHHS 1 PO3BUTOK rajy3i KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTiM Oe3mocepeHbO OB’ sI3aHi 3 aHIIIHCHKO-
MOBHUMHU KpaiHaMmu, e 1 OyB BUHalAeHUN KOMIT 10Tep. TakiuM 4uHOM, Taiy3eBa TEPMIHOJIOTIS cTaa
(dhopmyBarucs Ha 6a3i aHmIiCchKOi MOBH [ 1, ¢. 54].

Moga B rayty3i KOMI’IOTEPHHX TEXHOJIOT1H IHTEHCUBHO PO3BHUBAETHCS, 0araTo JIEKCUUHUX OJH-
HUIIb ACUMITIOETHCS 1 JIETKO aganTyeThesa. HeoOXiMHO 3ayBa)KUTH, IO, X04Ya MPOLEC aCHMIIAIIT
B110yBa€THCS JOCUTH HIBUIKO, BIH HE MOXKE 3PIBHATUCS 3 TEMIIAMH PO3BUTKY KOMIT IOTEPHUX TEX-
HOJIOT'1H.

AHaIi3 ocTaHHIX 10cTiKeHDb i myOJaikaniii. AGpeiaris sk crienudivyHe MOBHE SIBUIIE TTPUBEP-
Ta€ yBary 0ararbox JOCIITHUKIB. [CTOTHHII BHECOK Y pPO3BUTOK TeOpii abpeBiallii 3po0win Taki ykpa-
THCBKI Ta 3apyOikHI gocmiaHukH, sk [.M. bepman, O. Ecniepcen, C. €nikeena, 0. 3amuui, T. [1ains,
M.M. Cerans, P. Yenn3, X. Xapt, J[x. [lleapa Ta iH. [cHyBaHHS pi3HHUX IMiIXOMIB A0 MOSCHEHHS MPH-
YUH BUHHMKHEHHs a0peBiaTyp BiOMBa€ IUTIOpali3M JYMOK IOIO YMOB iX yTBOpeHHS. JIIHTBiCTH
BHBUAIOTh MEXKI MK a0OpeBialliero Ta cioBockiamanasMm (A.B. @enopos), mparmMaTuky adpeBiaTyp
(JI.A. CrenpMax) Ta 6araro iHIIUX MUTaHb, OB’ A3aHUX 13 MPOOJIEMAaTHKOK CKOPOUYCHHS JICKCUIHUX
OJTMHUIIb Ta OCOOTUBOCTSAMH TNIEPEKIaay adpeBiaTyp 1 CKOpOUYCHb B aHIIIMCHKIM MOBI. HemocTaTHhO
JOCJTIDKEHOIO JIMIIIAEThCS crienudika nepekaaay adpeBiaTyp i CKOpOUYeHb, M0 HaJlekaTh 10 chepu
KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOT1H aHIIHChKOT MOBU HA Cy4acHOMY €Tari il pO3BUTKY.

Meta nocJizKeHHs1 — aHali3 a0peBiaTyp 1 CKOPOYEHb KOMIT IOTEPHOI TEMaTHKH B CydYacHIH
AHTJIINCHKIN MOBI, XapaKTepUCTHUKA T'PYII, TUIIIB CIIOBOTBOPEHHS Ta CIIOCOOIB MEpEeKIIaay OIWHHMIIb,
10 JOCIIIKYIOThCS.

Bukiaa ocHOBHOro MarepiaJjy. YBara JIIHTBICTHKH J0 Cy4aCHUX CIOCOOIB YTBOPECHHS TEPMiHIB
HE OMHMHAE yCi4eHi JIeKcuuH1 oquHuIll. HuHi icHye 637114 MorIsaAiB Ha pO3yMiHHS CKOPOUYEHbB. 3T1THO
3 Cy4aCHUMH JOCJIIKCHHSIMHU, IPUCBIYCHUMU CKOPOUYEHUM JISKCUYHUM OJUHUIISIM, HEOOX1AHO PO3-
MEKOBYBATH TaKi MOHATTS, K abpeBiallis, abpeBiaTypa Ta CKOPOYCHHSI.

AOpesiartisi — mporiec, KUl OB’ sI3aHUN 13 MPOAYKYBAaHHSM HOBHUX JIEKCEM, CITOCIO CIIOBOTBO-
PEHHs, BHACTIOK SIKOTO BUHUKAIOTH (CTBOPIOIOTHCS) aOpeBiaTypH pi3HHX BHUIB, aOpeBiaTypHi JEK-
CeMH, JICKCUYHI CKOPOUYEHHsI, CKOPOYCHI Ta CKJIaJIHOCKOpOYeHi ciioBa [3, c. 81].

AOpeBiaTypa — OJUHHIISI YCHOTO a00 MUCEMHOTO MOBJICHHSI, 110 CTBOPEHA 3 OKPEMUX E€JIIEMEHTIB
3BYKOBO1 200 rpadiuHoi 000JOHKH pO3ropHyTOi (hopMu (C0oBa ab0 CIIOBOCIIONYUYCHHS), 3 SIKOKO IIsT
OJIMHUIIA TTepeOyBa€e B IEBHOMY JICKCUKO-CEMaHTHUYHOMY B3a€MO3B 3Ky [2, ¢. 12].

CxopoueHHs — SIK Pe3yJIbTarT, TaK 1 MPoIeC 3MEHIIEHHS 3BYKOBOI UM IpadiuyHOi JOBKUHU KOPETsATa
[1,c. 76].
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[Ipouiec ckopodeHHs € crenudigHO PEaKili€l0 MOBH Ha TMOSBY BEJIHKOI KUTBKOCTI 0ararokom-
MOHEHTHUX TEPMIHOCIIONyYeHb. TEHAEHLs 10 CKOPOUEHHS JEKCHUYHHMX OJIMHHID PO3IVISAIAETHCS
OararbMa JIIHTBICTAaMH SIK NPHHLMI HAWMEHIIUX 3yCHJIb, a00 3aKOH E€KOHOMil MOBHHUX 3aco0iB
[6, c. 103].

Jnist ananizy crnoco6iB nepekiiaay abpeBiaTyp y HapHHi KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOT1H OYII0 B35 TO TEK-
CTOBI MaTepiajal aBTeHTUYHUX MeiapecypciB KoMIl toTepHoi npodiemaruku MacWorld, PC World.

Po3rnsinemo BuIeBKasaHi TUNU Ha npukiani TepminiB IT-cgepu. Cxinagosa abpesiarypa yTBO-
PIOETHCS BiJl MOYATKOBOTO CKJIAAy CJIOBAa, HANIPHUKIA: nick = nickname (TICEBIOHIM; IM’S1, T IKUM
KOPHUCTYBa4 PEECTPYEThCS B Mepexi); au = audio (dbopmar QaiiniB ajs 3anucy 3ByKy, popmar au)
[1,c.75].

CKIJIaJHOCKITaIOBI CKOPOUYEHHST YTBOPIOIOTHCS BiJ KIJTBKOX MOYATKOBHX CKJIATiB 200 BiJ moyar-
KOBOT'O Ta KIHIIEBOTO CKJIAJiB CJIOBOCIOIYYEHb: news admin = news administrator (aiMiHICTpaTOp
Tpyn HOBUH); unicode = universal code (enune xonyBaunus) [1, c. 78].

Tpetiit Tim — iHiIaTBHMUA, TOOTO TOM, 10 CKIATAETHCS TUTLKH 3 TIOYaTKOBUX JITEP. HMoro moxua
po3aiuTy Ha abpeBiallito Ta akpoHiMU. AOpeBiaTypa yTBOPIOETHCS 3 OYATKOBUX JITEP CKIATHUX
CJ1iB 200 CJIOBOCIOIYYEHbD, SIKI BUMOBJISIIOTHCS OCIiI0BHO:

UWCC — Universal Wireless Communication Consortium (BcecBiTHii koHcOpLiyM 0e31poTo-
BOTO 3B’s13KY); F'TP — File Transfer Protocol (mpotokon nepenadi ¢aiini) (PC World). Akporimu x
BHUMOBIISIIOTBCSI HE SIK OKpeMi J1iTepH angasity, a sik cnosa: MIME type (MIME-mun, 1110 OUCY€E BMICT
€JIGKTPOHHOT'0 JIUCTA JUIsI IPaBUJILHOTO OIPALIOBAHHS JINCTA CUCTEMOIO-0/iepKyBauem), n1e MIME —
Multipurpose Internet Mail Extensions (6ararouiiboBi pO3LUIMPEHHS €JIEKTPOHHOI MOIITH MEpexi
[arepuer); WIN — Wireless Intelligent Network (6e31poToBi iHTeneKkTyanbHi Mepexi) (MacWorld).

AKpOHIMH MarOTh TaKWi PI3HOBUM, KOJH IEpILIE CIOBO CKOPOYYETHCS A0 OHI€I abo Kijib-
KoX OyKB, III0 BUMOBJISIIOTbCA K OyKBM ajdaBiTy, a APYTHil €JeMEHT 3aJIMIIA€ThCS HE3MIHHUM:
e-serial = electronic serial (enekTpoHHe nepioguuHe Bunanus); PC-user = personal computer user
(xopuctyBau 1K) (MacWorld).

OnHuM 13 CKJIaJHUX MOMEHTIB IIpU BHOOpI criocoOy mepeksiaay akpoHiMa, SKHi, 10 pedi, Moxe
MaTy yHiBepcaJlbHE HAIMCAHHA B YCiX €BPONEHCHKUX MOBaX, € BpaXyBaHHS TOT0, HACKUIBKH 3PyYHO
HOro BUMOBIISITH Ta MHCATH YKPAiHCHKOIO MOBOIO. Y KOKHOMY KOHKPETHOMY BHUIAJKy HEOOX1IHO
BpaxoBYBaTH ME€PEBaru Ta HEJOMIKH TOTO YU 1HIIOro crocoly nepekiary abpeBiaTyp Ta akpOHIMIB.

OTxe, po3misiHEMO criocoOu nepekiaay abpeiaryp:

1) mepeknan abpeBiaTyporo, €KBIBAJIGHTHOIO B YKpaiHChKii MoOBi. Tak mepekianaiTh 3arajibHO-
BIJIOMI T€PMIHH, SKI € 3po3yMiTuMu 6e3 posmmdpyBanus ayauropii: PIN = Personal Identification
Number (nepconanbuuii ineHTudikaniiauii Homep) — PIN [1, c. 56];

2) mepekyaa-onuc, KoM B YKpaiHChKiil MOBI HEMae BiANOBIAHUKA TOMY MOHATTIO, SIKE MICTHUTb
abpesiarypa. Hanpuknan, CAD = computer aided design (cuctemMa aBTOMAaTH30BAHOTO MPOEKTY-
BanH#) [1, c. 58];

3) 6e3 mepekiary MOXKYTh 3alIUIIaTUCS MiXHApOIHi abpeBiatypu: ATM = automatic teller machine
(6ankomar); GPS = Global Positioning System (cuctema r100aJIbHOTO MO3UIIIOHYBAHHS );

4) Ha3BU TOBApPUCTB, SIK MIPABUJIO, MEPEKIAat0ThCs TpaHcitepauiero: MKKTT [1, c. 58].

Cripg 3a3HaYUTH, IO B AHIIIHCHKIA MOB1 TEPMIHOJIOT14H1 JISKCUYHI OIMHUII YACTO CKOPOUIYIOTHCS.
TepmiHu, sIKi MM 3yCTpi4aeMO B YKpaiHCBKI MOBI, B aHIJIHCHKiil MOBI MOXYTh (DyHKI[IOHYBaTH y
Bursini abpesiatyp: LCD (Liquid-Crystal Display) — piAKOKpUCTaTIYHUN AUCIUICH, P1AKOKPUCTAIY-
uuit expad (inoai PK-ekpan); CPU (Central Processing Unit) — npouecop (MacWorld).

Amnauni3 nepekiajiiB HaJa€e MPUKIAIN YCHIIIHOTO MEpeKyIaay 3a JOMOMOIOK BHIYYEHHS CaMoi
abpeBiaTypH, 3JIMIIAI0YN TIPU [OMY 11 €KCIUTIKATUBHE TTOSICHEHHS:

Augmented realities can be displayed on a wide variety of displays, from screens and monitors, to
handheld devices or glasses. Google Glass and other head —up displays (HUD) put augmented reality
directly onto your face, usually in the form of glasses (MacWorld).
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JlonoBHEHa peanbHICTh MOXKe OyTH BigoOpa)keHa Ha PI3SHOMAHITHUX JTUCIUIESX — BiJ] €KPaHiB 1
MOHITOpIB /10 MPHUCTPOIB, SKI TPUMAIOTh Yy pyKax, abo okyisapiB. Google Glasses Ta inmm gucrei,
pO3TalIoOBaHi Ha roJ0Bi, OMILAIOTh JONOBHEHY PEajbHICTh MPSAMO Ha Ballle OOIMYYs, 3a3BUYAM Yy
(bopmi OKyIIsIpiB.

BonHoyac Mu 4acTo CTHKaeMoOcCs 3 CUTYyalli€to, KOJIM Mepekiiazadi He 31iHCHIOITh pO3’ SCHEHHS
abpeBiaTypu, IONPH Te, 1110 BOHA HE € HACTUIBKH MOLIUPEHOI0, 11100 i1 MoXkHa OyJI0 JETKO 3p03yMiTH
6e3 noroMoru aoBiaHKMKa. HaBenemo npukian.

The mobile phone has become ubiquitous because of the interoperability of mobile phones across
different networks and countries. This is due to the equipment manufacturers working to meet one of
a few standards, particularly the GSM standard which was designed for Europe-wide interoperability
(PC World).

MoOinbHuii TenedoH cTaB PO3MOBCIOMKEHUM dYepe3 B3a€MOJiI0 MOOUIBHHX TelnedOoHIB Y
pi3HUX Mepexkax 1 KpaiHax. Lle moB’s3aHo 3 TUM, 110 BUPOOHUKHM OOJIaAHAHHS MPALIOIOTh Hal
OJTHUM 13 KUJIBKOX CTaHJapTiB, 30kpeMa ctangaprom GSM, sikuii OyB po3poOieHuil 11 B3aeMoail
B €Bporri.

GSM (Global System for Mobile communication) — 1o6anpHa cucteMa MOOUTEHOTO 3B’ S13KY, CTaH-
JapT SKOi IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCSA B €BPOII Ta € TOMIHYIOYMM HAa PUHKY O€3pOTOBOTO 3B’S3KY
(PC World).

Po3kputts abpeBiarypu Ta 1i nepekiaa abo NosCHEHHS YKPaTHCHKOI MOBOIO CIIYTY€ JIJIsl epeaayi
MOBHOT 1H(QOPMAIT PELUITIEHTY.

MiXMOBHa KOMYHIKAIlisl, IO CYTPOBOIKYEThCS NMPO(heCciHHUM MEePEeKIa oM, € HEBIJl €EMHOIO Yac-
THUHOIO JKUTTA MpaIiBHUKIB cepu iHpopmaniiHuX TexHosnorii. Iluranns npo HeoOXigHICTh MiJro-
TOBKH KOHTPOJIbHUX MaTepiajiiB 1jsl BU3HaYECHHS KBasi(ikalii nepexiagadya 00roBoproeThes CHiBpo-
OITHUKAMH 1H)KEHEPHO-JIIHIBICTUYHMX KommaHid, Hanpukiaan Language Interface (CILIA). ABropu
TOBOPSATH MPO BAXKIUBICTh HE TUIBKH KOMIIETEHTHICHOTO Ta KOMYHIKATUBHOTO aCIEKTIB OI[IHIOBAHHS
kBasidikanii, a i KorHiTUBHOTO. I1po KOrHITHBHI 3110HOCTI EepeKIiaaya MOKHA CyAUTH, 30KpeMa, 3a
nepekiaaom abpesiaryp [2, c. 12].

Hagenemo npuknan 3 ananmizoBanoi cdepu. [lommupena abpesiatypa ATM Moxe aBTOMAaTHYHO
nepenaBatucs sk automatic teller machine (6ankomar). OqHaK MPU BUKOPHCTAHHI B PI3HUX KOH-
TekcTtax abpeBiarypa ATM mae pi3Hi 3HaueHHsA. ATM (Asynchronous Transfer Mode — acuHXpOH-
HUH croci6 mepenayi JaHWX) — MepekeBa BUCOKONPOAYKTUBHA TEXHOJIOTiS KOMYTallii Ta MyJIbTH-
IUIEKCYBaHHS, sKa, Ha BIIMIHY BiJl CHHXPOHHOTO criocoOy nepenaBanus qanux (STM — Synchronous
Transfer Mode), 6111 prcTOCOBaHA Ui HaJlaHHS MOCIYT Nepeaadi JaHuX 13 pi3HUM OiTpeiToM
abo takum, mo 3menmyerbes (PC World). HaBegemo npukiiag HEKOPEKTHOTO PO3yMiHHS 11i€i aOpeBi-
aTypu, 3 SKMM HaM JIOBEJIOCS 31IITOBXHYTHCS:

ATM provides the ability to allocate bandwidth, control delays, and guarantee delivery, which
makes it suitable for transmitting multimedia data. i.e. ATM is a network with a guaranteed level of
service quality (PC World).

bankiBcbkuii aBromar (ATM) Hajgae MOXJIMBOCTI BUJAIJICHHS CMYTH MPOITYCKaHHS, KOHTPOJIIO
3aTPUMOK, TapaHTOBAHOI JOCTaBKH, 110 POOUTH ii MPUAATHOI AJIS Mepeiadi JaHuX MyJIbTUMEia,
T00TO0 ATM € Mepexero 3 TapaHTOBAHUM PIBHEM SIKOCTI CEpBICY.

VY upoMy pedeHHi HaeThbes He Mpo OaHKOMaT, a PO aCUHXPOHHUH crocid nepeaadi ganux. OnHak
JUI pO3YMIHHSI IIbOTO MOTPIOHO JOKJIACTH OLIbINE 3yCHIIb JJIs MOLIYKY HE TUIbKU B Mepexi [HTep-
HET, a i y creniajJbHUX CJIOBHHUKAX. Takuil miAXiA CBIIYUTH PO BUCOKY KOTHITUBHY CIIPOMOXHICTh
(axiBus.

BucHoOBKH i nepcneKTUBY NOJANBIINX A0CHiKeHb. OTXe, i Yac nepeaadi iIHO3eMHOIO CKO-
POYCHHS MEPEeKIaay MOXKE CTUKHYTHUCS 3 JAeIKUMHU TpyaHouiamu. L1{o6 yHUKHYTH HEKOPEKTHOTO
nepekiany, Gpaxibiio HEOOX1THO TOTPUMYBATUCS OCHOBHUX CIIOCO0IB Mepeiadi iIHIIOMOBHOTO CKOPO-
YEHHs, @ TAKOK CKOPUCTATUCS IEBHUMHU NPUHOMaMH MIEPEKIIaIy.
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Jlo cioco0iB nepekiaty iIHO3eMHOTO CKOPOUYEHHS YKPATHCHKOI0 MOBOIO HaJleKaTh Taki:

1) nepenaua iHO3eMHOTO CKOPOUYCHHS €KBIBAJICHTHUM YKPAiHCHKMM CKOPOUCHHSIM;

2) 3an03UYEeHHS 1HO3€MHOT0 CKOPOYEHHS (31 30€peXKEeHHAM JIATUHCHKOTO HAITUCAHHS);

3) nepenaya GoHETUIHOI (HOPMHU 1HO3EMHOTO CKOPOUCHHSI (TPAHCKPHITLIIS);

4) onucoBuUi nepexa.

VY xogi MpoBeIeHOr0 NOCTIKEHHS MU JIHILIH BUCHOBKY IIPO Te, IO JiTepHi abpeBiarypu mnepe-
KJIa/Ial0Th 3aMI03MUEHHSM 1 epeadyeto eKBIBAJIGHTHUM YKpPaiHCHbKUM CKOPOYEHHAM; rpadiuHi abpe-
BiaTypH — 3aII03UYEHHIM 1HO36MHOTO CKOPOYEHHS, @ TAKOXK IIepe/iaucio eKBIBAJICHTHUM YKPaiHChKUM
CKOPOUEHHSIM; YaCTKOBO CKOPOUYEHI1 CJI0BA MEPEJA0Th 3alI03MYCHHAM 1HO3€MHOTO CKOPOUYCHHS, TPaH-
CJIITEpPALi€I0 Ta EKBIBAJICHTHUM YKPATHCHKUM CKOPOUEHHSIM; 3MiIlIaHy i CKJIaZ0BY abpeBiaTypu repe-
KJIa/1al0Th 3aII03UYECHHSIM.

[lepcrieKTUBHUM JIMIIA€THCS MOAIIbIIEe BUBUCHHS ClIeHU(DIKH epeKyay CKOPOUEHUX JIEKCHUHUX
OZIMHUIIb 3 aHIIIHCHKOT MOBH YKPATHCBHKOIO [T (POPMYITIOBAHHS PEKOMEH 1ALl MTepeKIagadueBi-pak-
THKY B TaTy31 KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH.
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